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  بسم الله الرحمن الرحیم
  

  المقدمة
  .العالمین وصلى الله على سیدنا محمد وآلھ الطیبین الطاھرین الحمد Ϳ ربّ 

  :أما بعد
ً فقد  ّى الله علیھ وآلھ(أرسل الله تعالى نبیھّ محمدا إلى الناس كافة علѧى اخѧتلاف ) صل

ً، فقѧѧال  ً ونѧѧذیرا ّ وجѧѧلّ (ألسѧѧنتھم وأعѧѧراقھم بشѧѧیرا ِ ﴿): عѧѧز ѧѧاس َّ ِلن ً ل ѧѧة َّ اف َّ كَ ِلا َ إ نَاك ْ ѧѧل سَ ْ َر ѧѧا أ َ م َ و

 ً ѧѧیرا ِ َش ѧѧونَ ب ُ َم ل ْ َع َ ی ِ لا ѧѧاس َّ َ الن ѧѧر َ ث ْ ك َ َّ أ ѧѧن ِ َك ل َ ً و یرا ِ نѧѧَذ َ ً ] ٢٨الآیѧѧة: سѧѧبأ[ ﴾و ѧѧا ﴿: ، وقѧѧال أیضѧѧا َ م َ و

ینَ  ِ َم ѧѧال َ ع ْ ِل ً ل ѧѧة َ م ْ ح َ َّ ر ِلا َ إ نَاك ْ ѧѧل سَ ْ َر ّى الله علیѧѧھ وآلѧѧھ(وقѧѧال . ] ١٠٧الآیѧѧة: الأنبیѧѧاء[ ﴾أ ): صѧѧل

ّما بعُثت رحمة للعالمین« ّى (فالرسالة التي حملھا النبي . )١(»إن ھѧي )  علیھ وآلѧھاللهصل

ِ ﴿: لقولھ تعالى رسالة عالمیة ة َ ѧر ِ َخ ْ ѧِي الآ َ ف ھوُ َ ھُ و ْ ن ِ َ م َل ب ْ ْ یقُ َن َل ًا ف ین ِ ِ د م َ لا سْ ِ ْ َ الإ یْر ِ غَ َبْتَغ ْ ی ن َ م َ و

ینَ  ِ ر ِ اس َ خ ْ َ ال ن ِ لھا من المنزلة ما لم تنلھ رسالة أخرى لأيّ نبي  ،]٨٥الآیة:آل عمران[﴾م

ّ سѧѧائر الأنبیѧѧاء والرسѧѧل  كانѧѧت رسѧѧالاتھم ) علѧѧیھم السѧѧلام(مѧѧن أنبیѧѧاء الله ورسѧѧلھ، فѧѧإن

مروا بھ، فقال تعالى ُ َّ ﴿:لأقوامھم وبلغتھم وبلسانھم لیبینّوا ما أ ِلا ٍ إ سُول َ ْ ر ن ِ نَا م ْ ل سَ ْ َر ا أ َ م َ و

َ لَ  ѧѧѧѧَیِّن ِیبُ ِ ل ѧѧѧѧھ ِ م ْ َو ِ ق ѧѧѧѧان ِسَ ل ِ ُ ب یѧѧѧѧز ِ ز َ ع ْ َ ال ھѧѧѧѧُو َ ُ و ѧѧѧѧاء َشَ ْ ی ѧѧѧѧن َ ِي م ѧѧѧѧد َھْ ی َ ُ و ѧѧѧѧاء َشَ ْ ی ѧѧѧѧن َ َّ م ُّ الله ѧѧѧѧل ِ َیضُ ھѧѧѧѧُمْ ف

ِیمُ  ك َ ح ْ   ].٤الآیة: إبراھیم[﴾ال

الترجمة تعدّ وسیلة من وسѧائل التبلیѧغ لرسѧالة السѧماء ـ المتمثلѧة بكتѧاب الله العزیزѧـ 

ھم بین بني لغیر الناطقین باللغة العربیة، وحلقة وصل بین الثقافات، وأداة اتصال وتفا

َ ﴿: البشر، قال تعالى ن ْ ھѧَو ْ َن ی َ ِ و وف رُ ْ ع َ م ْ ѧال ِ َ ب ون رُ ُ م ْ ѧَأ ی َ ِ و یѧْر َ خ ْ َى ال ل ِ َ إ عُون ْ َد ٌ ی ة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ن ِ ْ م ُن تكَ ْ ول

ѧѧونَ  ِحُ ل ْ ف ُ م ْ ُ ال ѧѧِكَ ھѧѧُم َئ ول ُ أ َ ِ و ѧѧر َ ك ْ ن ُ م ْ ِ ال ѧѧن بنѧѧة الأولѧѧى ، ] ١٠٤الآیѧѧة: آل عمѧѧران[ ﴾عَ ّ كانѧѧت الل

؛ حیѧѧث )رض( لجلیѧѧل سѧѧلمان الفارسѧѧي لترجمѧѧة القѧѧرآن الكѧѧریم  علѧѧى یѧѧد الصѧѧحابي ا

وبعѧѧد ذلѧѧك قѧѧام دعѧاة الإسѧѧلام  بتѧѧراجم لسѧѧور  .)٢(سѧѧورة الفاتحѧة ترجمѧة لفѧѧرس الѧѧیمن 
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جѧزء لا یسѧتھان بѧھ مѧن المعمѧورة؛ وكѧان ذلѧك عѧن طریѧق  وآیات القرآن الكѧریم فѧي 

ѧة مѧن المتѧرجمین، لتلѧك  ّ ل ُ شرح معاني القرآن الكѧریم وتعالیمѧھ وتشѧریعاتھ مѧن خѧلال ث

  .)٣(الشعوب غیر العربیة

وتلك الجھود آتت ثمارھѧا فѧي أغلѧب بقѧاع الأرض فѧي نشѧر الѧدین الإسѧلامي بفتѧرة 

ً لھا   .)٤(وجیزة لم یشھد التاریخ مثیلا

المطلѧب الأول تنѧاول : وخاتمѧة وتضمنت خطة البحث على مقدمѧة وخمسѧة مطالѧب

فیھ البحث الترجمة من حیث اللغة والاصلاح، وكان نصیب المطلѧب الثѧاني ھѧو ذكѧر 

أنѧѧوع الترجمѧѧة، والمطلѧѧب الثالѧѧث تحѧѧدث عѧѧن حكѧѧم الترجمѧѧة عنѧѧد المѧѧذاھب الخمسѧѧة، 

الكѧریم إلѧى اللغѧات الأجنبیѧة، والمطلب الرابع ذكر فیھ أھداف ودوافع ترجمѧة القѧرآن 

والمطلѧѧب الخѧѧامس تنѧѧاول ترجمѧѧات المستشѧѧرقین السѧѧویدیین مѧѧع ذكѧѧر نمѧѧاذج مѧѧن تلѧѧك 

  . الترجمات، وأردفت ھذه المطال بخاتمة تضمنت أھم النتائج

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ً واصطلاحاً : المطلب الأول   الترجمة لغة
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 ً   الترجمة لغة

ѧѧѧره بلسѧѧѧان آخѧѧѧر، ومنѧѧѧھ قѧѧѧد تѧѧѧرجم كلامѧѧѧھ، إذا «): ھѧѧѧـ٣٩٣:ت(قѧѧѧال الجѧѧѧوھري  فسّ

  .)٥(»الترجمان، والجمع التراجم

مان: ترجم«): ھـ٧١١:ت(وقال ابن منظور  َ ج ْ َّر ُ والت مان جُ ْ ُّر المفسِّر للسان، وفي : الت

لَ  ْ ق َ ِر مانھ: حدیث ھ جُ ْ ُر َي: الترجمان، بالضѧم والفѧتح. قال لت م الكѧلام، أ ِ ج ْ ѧَر : ھѧو الѧذي یتُ

ُخرى م عنھ ، وقد...ینقلھ من لغةٍ إلى لغة أ َ ج ْ مھ وتَر َ ج ْ   .)٦(»تَر

ّ علѧى  ّھѧا بѧالمعنى العѧام تѧدل ومن خѧلال ھѧذین التعѧریفین للترجمѧة فѧي اللغѧة یتبѧینّ أن

َّ النقل والتفسیر المستلزم البیان والتعبیر،  ѧم َ ّ الترجمѧة یمكѧن  ومن ث فѧي اللغѧة القѧول بѧأن

  . تعبیر بلغة أخرىتدل على ال

  الترجمة في الاصطلاح 

ّ الترجمѧة ھѧي)ھـ١٣٦٧: ت(ذكر الزرقاني  نقѧل الكѧلام مѧن «: ، حیث ذھب إلѧى أن

التعبیѧر عѧن معنѧاه بكѧلام آخѧر : لغةٍ إلى أخرى، ومعنى نقل الكلام من لغةٍ إلѧى أخѧرى

ѧك نقلѧت الكѧلام نفسѧھ مѧن لغتѧھ  ّ من لغةٍ أخѧرى مѧع الوفѧاء بجمیѧع معانیѧھ ومقاصѧده كأن

  .)٧(»الأولى إلى اللغة الثانیة

ّھا فت بأن ّ نقل الكلام من لغتѧھ الأصѧلیة إلѧى لغѧة أجنبیѧة مѧع الحفѧاظ علѧى ھي « :وعُر

 ،ً ً أو تعبیریѧѧا المعѧѧاني والخصѧѧائص والإشѧѧارات للغѧѧة الأولѧѧى فѧѧي اللغѧѧة الثانیѧѧة، نصѧѧیاّ

م ُ   .)٨(»بحیث یؤدي المعنى المراد بممیزاتھ في اللغة الأ

  أنواع الترجمة: المطلب الثاني

عت ترجمات القرآن الكریم إلى ثلاثة أنو ّ   :اع، وھيتنو

ھѧѧѧي التѧѧѧي یراعѧѧѧى فیھѧѧѧا محاكѧѧѧاة الأصѧѧѧل فѧѧѧي نظمѧѧѧھ « :الترجمѧѧѧة الحرفیѧѧѧة: أولاً 

  .)٩(»وترتیبھ
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مطابقѧة الأصѧل فѧي ترتیبѧھ ونظمѧھ تمѧام المطابقѧة، ولا «والمحاكاة تكون من خѧلال 

ّ في اللغة فقط، وھي في واقع الأمѧر غیѧر ممكنѧھ ولا مقѧدور علیھѧا،  اختلاف بینھما إلا

  . )١٠(»بحتة فھي تكاد تكون نظریة

ّ لغة لھا خصوصیاتھا، فما موجود فѧي ھѧذه اللغѧة لѧیس بالضѧرورة أن یكѧون لѧھ  فكل

، فالمطابقѧة الحرفیѧة مѧن البعѧُد بمكѧان إن لѧم تكѧن )١١(مثیل أو مقابل في اللغѧة الأخѧرى

  .مستحیلة

وھي إبدال لفظ بلفظ آخر یرادفھ في المعنى الإجمѧالي أو « :الترجمة اللفظیة: ثانیاً 

فѧѧي المعنѧѧى القریѧѧب، بصѧѧرف النظѧѧر عѧѧن المعѧѧاني التبعیѧѧة والبعیѧѧدة عѧѧن الخصѧѧائص 

والمزایѧا، وھѧذه ممكنѧة علѧѧى وجѧھ الإجمѧال بالقѧدر المسѧѧتطاع فѧي بعѧض الألفѧѧاظ دون 

بعѧد عѧن بعض، وفي بعض اللغات دون بعض، وتكون ساذجة ولا تسلم من الخطأ وال

  . )١٢(»المراد

وسѧѧبب وجѧѧود الخطѧѧأ والبعѧѧد عѧѧن المѧѧراد ھѧѧو اخѧѧتلاف اللغѧѧات  مѧѧن حیѧѧث الأسѧѧلوب 

والأداء البلاغي ، وكذلك ما تتضمنھ كل لغة من النكات والدقائق الكلامیة السائدة فیھا 

  . )١٣(بحسب عرفھا الخاص

ً فѧي«وھذه الترجمة تعتبѧر  فھѧم  أردأ أنحѧاء الترجمѧة، وفѧي الأغلѧب توجѧب تشویشѧا

المѧراد، أو تشѧویھا فѧѧي وجѧھ المعنѧى، وربمѧѧا خیانѧة بأمانѧة الكѧѧلام؛ حیѧث المعھѧود مѧѧن 

 ً   . )١٤(»ھكذا تراجم لفظیة ھو تغییر المعنى تماما

ّسم ھذه الترجمة بالرداءة لما تقوم بھ من تشویھ المعنى وتحریفھ،  َّ تت َم لا یمكن  ومن ث

ّھا بعیدة عѧن نقѧل المعنѧى المѧراد مѧن اللفѧظ فѧي اللغѧة  الاعتماد على ھكذا ترجمات؛ لأن

م ُ   .الأ

محاكѧاة : وھي التي لا یراعى فیھا تللك المحاكѧاة ـ أي« :الترجمة التفسیریة: ثالثاً  

الأصل ـ في نظمھ وترتیبھ، بل المھم فیھا حسن تصѧویر المعѧاني والأغѧراض كاملѧة، 
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ّ حسѧѧن تصѧѧویر ولھѧѧذا تسѧѧمّ  یت تفسѧѧیریة؛ لأن ّ ً ـ بالترجمѧѧة المعنویѧѧة، وسѧѧم ى ـ أیضѧѧا

  . )١٥(»المعاني والأغراض فیھا جعلھا تشبھ التفسیر، وما ھي بتفسیر

  حكم الترجمة :المطلب الثالث

 الترجمات بین الرفض والقبول
رین المسلمین حول ترجماتتباینت آراء العلماء والم ّ ّ  فك ѧن یѧرى أن َ القرآن، فمنھم م

ضرورة حتى یفھم غیرُ العربي القرآن ویتدبّر أحكامھ، شریطة أن یقوم بھذه  ترجمةال

ّ من الفئات المحاربة لھ والمناھضѧة  الترجمة مسلمون أتقیاء للحفاظ على قدسیة النص

ِبѧل علمѧاء « )١٦(لمعانیھ السامیة، وأن تخضع عملیات الترجمѧة للإشѧراف الѧدقیق مѧن ق

مسلمین ثقة یعرفѧون اللغتѧین العربیѧة لغѧة القѧرآن والأجنبیѧة التѧي یѧراد ترجمѧة القѧرآن 

ّ الترجمѧات الموجѧѧودة لا تخلѧو مѧѧن )١٧(»إلیھѧا ؛ لأجѧل تجنѧѧب الوقѧوع فѧѧي الخطѧأ؛ إذ إن

ً في ھذا الصدد، ومرجع ذلك ھѧو عѧدم الإلمѧام باللغѧة  ً كبیرا الأخطاء، وھذا یشكل عبئا

ѧا  ،وھذه الأخطاء أھم ما یعُیب الترجمات التي قام بھا المسѧلمونالعربیة وقواعدھا،  ّ أم

بالنسѧبة لمحѧاولات المستشѧѧرقین فأغلبھѧا مسѧѧبوقة باتجاھѧات معینѧѧّة مناھضѧة للإسѧѧلام؛ 

ً لأھوائھم، فیتعمدون الأخطاء، ویفسّرون المعاني بمѧا  ولذلك تتم عملیات الترجمة وفقا

 .)١٨(تھوى أنفسھم لأجل التشویھ والتزییف

م فѧѧي نسѧѧخة واحѧدة؛ «و َ یمكѧѧن  حیѧѧثیقتѧرح الѧѧبعض جمѧع النصѧѧین العربѧѧي والمتѧرج

ّ یلیھاوضع الآی م لھا، وھذا من منطلѧق قطѧع  ..ة باللغة العربیة، ثم َ النص باللغة المترج

  .)١٩(»الشك بالیقین

ّ ترجمتѧѧѧھ  ѧѧѧن یѧѧѧرفض ترجمѧѧѧة القѧѧѧرآن الكѧѧѧریم إلѧѧѧى اللغѧѧѧات الأخѧѧѧرى؛ لأن َ ومѧѧѧنھم م

عُطي ال معنى الكامѧل ولا تفѧي بالمقصѧود مѧن الآیѧة، فتكѧون عѧاجزة مستحیلة، فھي لا ت

ّ مقاصѧد القѧرآن أمѧر لا یمكѧن الوصѧول إلیѧھ  عن التعبیر عن المعنѧى الأصѧلي، كمѧا أن

عن طریق الترجمة، والأجѧدر العمѧل علѧى نشѧر اللغѧة العربیѧة باعتبارھѧا لغѧة عالمیѧة 

ѧن یرُیѧ َ ّمھѧѧا ویتقنھѧا م د قѧراءة القѧرآن ومعرفѧѧة وتدریسѧھا فѧي الѧدول الأجنبیѧة؛ لكѧي یتعل
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ُ ﴿:الإسلام وتاریخھ معرفة حقیقیة، ودلیلھم على ذلك قولھ تعالى ین ِ م َ ْ وحُ الأ ُّ ِ الر ھ ِ َ ب ل َ نَز

 ٍ ین ِ ب ُ ٍّ م ِي ب َ ر ٍ عَ ان ِسَ ل ِ ین ب ِ ر ِ ذ ْ ن ُ م ْ َ ال ن ِ َ م ُون ِتكَ َ ل ِك ب ْ َل َى ق ل   . )٢٠(]١٩٥ـ  ١٩٣ :الشعراء[ ﴾عَ

ً « فضلاً  ّ نقلا ّ أيّ ترجمةٍ للنص تعد ً عن العمق المѧراد عن أن للمعنى الظاھري بعیدا

من الآیات القرآنیة، ولا توجد أيّ لغѧةٍ أخѧرى تحتمѧل أن تѧؤدي مѧن المعѧاني مѧا تؤدیѧھ 

  .)٢١(»اللغة العربیة التي تلم ألفاظھا بأوسع المعاني والدلائل

ن ذھѧب إلѧى جѧواز ترجمѧة القѧرآن الكѧریم كѧان  َ ّ م بعد عرض آراء الطرفین یبدو أن

م عѧѧن ا ّ لترجمѧѧة التفسѧѧیریة التѧѧي مѧѧدارھا نقѧѧل المعنѧѧى إلѧѧى اللغѧѧات الأخѧѧرى، فھѧѧي یѧѧتكل

ن قѧال بѧالمنع كѧان نظѧره منصѧب  َ ّ م ترجمة تفسیریة شارحة لآیات القرآن الكریم، وأن

علѧѧى الترجمѧѧة الحرفیѧѧة، التѧѧي یرُاعѧѧى بھѧѧا المحاكѧѧاة بѧѧالنظم والترتیѧѧب لآیѧѧات القѧѧرآن 

ّ آیات ال ً؛ لأن قرآن الكریم معجѧزة فѧي نظمھѧا وترتیبھѧا الكریم، وھذا غیر ممكن اطلاقا

  . وبلاغتھا

 آراء فقھاء المذاھب الإسلامیة بشأن ترجمة القرآن الكریم 
  :سنعرض فیما یأتي آراء فقھاء المذاھب الإسلامیة

  المذھب الجعفري: أولاً 
ً إلى مسألة الترجمة، أي ق العلماء سابقا ّ ترجمة القرآن الكѧریم إلѧى اللغѧات : لم یتطر

كѧرت كمسѧألة  ُ ّمѧا ذ ً لجمیع نواحي المسѧألة، وإن لا ً مفصّ ُبحث عندھم بحثا الأجنبیة، ولم ت

ّ مسѧѧألة الترجمѧѧة )٢٢(ثانویѧѧة عنѧѧدما ذكѧѧروا شѧѧروط القѧѧراءة فѧѧي الصѧѧلاة ، والظѧѧاھر أن

ѧѧن  فمѧѧنھم ؛ختلѧѧف فیھѧاقѧѧد اعنѧدھم  َ ѧѧن منѧع، ومѧѧن الفقھѧѧاء م َ ز الترجمѧة ومѧѧنھم م ّ ѧѧن جѧѧو َ م

ѧѧو الشѧѧة ھѧواز الترجمѧѧدم جѧѧرح بعѧمصѧѧـ١٢٨١:ت(یخ الأعظѧال ؛)ھѧѧث قѧѧة ت« :حیѧѧرجم

الأصلي من القرآن وھѧو نظمѧھ ، ولا یجعل منھ المقصودالقرآن لا یصدق علیھ القرآن

  .  )٢٣(»المعجز

زوا ترجمѧѧѧة القѧѧѧرآن الكѧѧѧریم إلѧѧѧى اللغѧѧѧات الأخѧѧѧرى ھѧѧѧو الشѧѧѧیخ  ّ ومѧѧѧن الѧѧѧذین جѧѧѧو

حكѧام یمكن ترجمة خصوص ظѧواھر آیѧات الأ ،نعم« :إذ قال) ھـ١٣٨٩:ت(الطھراني
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ن فѧات بالترجمѧة جمیѧع المزایѧا إوالآداب والقصص وأمثالھا من القرآن بلغة أخѧرى و

  . )٢٤(»عن الاتیان بآیة واحدة مثلھالتي بھا عجزت الإنس والجن

لا شѧبھة «:بقولѧھ )ھѧـ١٤٠٠:ت( لى الجواز الشیخ محمѧد جѧواد مغنیѧةإوذھب أیضا 

ورجحانھѧا أیضѧا لأن القѧرآن ولا ریب في جواز ترجمة القرآن إلѧى كѧل اللغѧات ، بѧل 

َّ والإسѧلام إلѧى الإنسѧانیة كلھѧا ، والترجمѧة عامѧل أساسѧي علѧى بѧث ھѧذه  ھو رسالة الله

ѧѧن أ.  )١(»الرسѧѧالة الإلھیѧѧة المحمدیѧѧة وانتشѧѧارھا َ وى بجѧѧواز ترجمѧѧة تѧѧف صѧѧدرومѧѧنھم م

) قѧѧѧده(محمد حسѧѧѧین كاشѧѧѧف الغطѧѧѧاء كالشѧѧѧیخآن الكѧѧѧریم إلѧѧѧى اللغѧѧѧات الأجنبیѧѧѧة، القѧѧѧر

  )ھـ١٣٧٣:ت(

ѧھا ّ إعجѧاز القѧرآن الѧذي أدھѧѧش «: مѧا نصّ إذا أمعنѧا النظѧر فѧي ھѧѧذه القضѧیة، نجѧد أن

فصѧاحة المبѧاني إلѧى فصѧاحة الألفѧاظ، : العلماء، بل وأدھش العالم، یرجѧع الѧى أمѧرین

وبلاغة الأسالیب والتراكیب، والثاني قوة المعاني وما فѧي القѧرآن مѧن التشѧریع البѧدیع 

ѧѧѧѧة مѧѧѧѧن العبѧѧѧѧادات والوضѧѧѧѧع الرفیѧѧѧѧع، والأحكѧѧѧѧام الجام ّ عѧѧѧѧة فѧѧѧѧي صѧѧѧѧلاح البشѧѧѧѧر عام

والاجتماعیѧѧѧات، یعنѧѧѧي مѧѧѧن أول كتѧѧѧاب الطھѧѧѧارة إلѧѧѧى الحѧѧѧدود والѧѧѧدیات، بعѧѧѧد العقائѧѧѧد 

ة البشر  ّ ّل القرآن بصلاح عام ة، والمعاد، وبالجملة فقد تكف ّ المبرھنة في التوحید، والنبو

الشѧѧرائع معاشѧѧھم ومعѧѧادھم، بمѧѧا لѧѧم یѧѧأتِ بمثلѧѧھ أيّ كتѧѧابٍ سѧѧماوي، وأيّ شѧѧریعةٍ مѧѧن 

ّھا لا  ّ الترجمة مھما كانت من القوة والبلاغة في اللغة الأجنبیة، فإن السابقة، ولا شك أن

ً فѧѧي كلتѧѧا اللغتѧѧین  ً مѧѧاھرا تقѧѧدر علѧѧى الاتیѧѧان بھѧѧا بلسѧѧان آخѧѧر، مھمѧѧا كѧѧان المتѧѧرجم قویѧѧا

ت الترجمѧѧة، ولѧѧم یكѧѧن فیھѧѧا أيّ تغییѧѧر وتحریѧѧف فھѧѧي  العربیѧѧة والأجنبیѧѧة، فѧѧإذا صѧѧحّ

ّ فیھا أبلغ دعوة للإسѧلام جائزة، بل نقل ً كان أو جماعة؛ لأن ھا واجب على المقتدر فردا

ِ ﴿:ودعایѧѧѧة للѧѧѧدین، ویشѧѧѧملھ قولѧѧѧھ تعѧѧѧالى ѧѧѧر یْ َ خ ْ ѧѧѧى ال َ ل ِ َ إ عُون ْ ѧѧѧَد ٌ ی ѧѧѧة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ѧѧѧن ِ ْ م ُن ѧѧѧتكَ ْ ل َ آل [ ﴾و

ٍ أھم وأعظم من الدعوة إلى الإسلام، ولم تزل ترجمة القرآن ]١٠٤:عمران ، وأيّ خیر

) رحمھم الله(ة من زمن قدیم، ولم یذكر أحد من علمائنا الأفاضل باللغة الفارسیة شائع

                         
)١ ( 
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 ً وبھذا البیان لا حاجѧة إلѧى التمسѧّك . المنع عنھا، وإذا جاز بالفارسیة جاز بغیرھا قطعا

ّ الأمر أوضح وأصح وأجلѧى مѧن أن یحتѧاج إلѧى دلیѧل أو  بأصالة الإباحة ونحوھا، فإن

  . )٢٥(»أصل أصیل، وحسبنا الله ونعم الوكیل

  مذھب الحنفیة: ثانیاً 
ن ینقѧل لنѧا رأي أبѧي حنیفѧة بѧالجواز وآخѧر   َ اختلفت أقوال أتباع ھذا المذھب منھم م

ً لما في القرآن «): ھـ٤٨٣:ت(قال السرخسي ینقلھ بعدم الجواز،  إذا كان ما قرأ موافقا

ѧѧھ تجѧѧوز قѧѧراءة القѧѧѧرآن )رحمѧѧھ الله تعѧѧالى(تجѧѧوز بѧѧھ الصѧѧلاة عنѧѧد أبѧѧي حنیفѧѧѧة  ّ ؛ لأن

ّھ قرأ القرآن بالسѧریانیة والعبرانیѧة، فتجѧوز بالفارس یة وغیرھا من الألسنة، فیجعل كأن

  . )٢٦(»الصلاة عنده لھذا

ُشѧر فѧѧي مجلѧѧة  ویѧذكر لنѧѧا محمѧد صѧѧالح البنѧѧداق مѧا كتبѧѧھ عѧѧالم مѧن علمѧѧاء الحنفیѧѧة ون

ѧھ تجѧѧوز قѧѧراءة القѧѧرآن بغیѧѧر العربیѧѧة خѧѧارج «: الأزھѧر جѧѧاء فیѧѧھ ّ أجمѧѧع الأئمѧѧة علѧѧى أن

ف في قѧراءة  الصلاة، ویمنع ّ قراءتھ بغیرھا من قبیل التصرّ ّ المنع؛ لأن فاعل ذلك أشد

  .)٢٧(»القرآن بما یخرجھ عن إعجازه، بل بما یوجب الركاكة

ّ ابن تیمیة  ّ أن ّھ«: یقول ،)ھـ٧٢٨:ت(إلا ً . )٢٨(»رجع عنھ] أبا حنیفة[ إن كѧر أیضѧا ُ وذ

 ّ ن قرأ في الصѧ) رحمھ الله(ما ینُسب إلى أبي حنیفة «أن َ ّ م لاة بالفارسѧیة أجѧزأه فقѧد أن

  .)٢٩(»رجع عنھ

  مذھب المالكیة: ثالثاً 
لا تجѧوز قѧراءة القѧرآن بغیѧر العربیѧة، بѧل لا «: ذھبت المالكیة إلى المنع حیث قالوا

یجѧѧوز التكبیѧѧر فѧѧي الصѧѧلاة بغیرھѧѧا، ولا بمرادفѧѧھ مѧѧن العربیѧѧة، فѧѧإن عجѧѧز عѧѧن النطѧѧق 

ن یحسنھا،  َ فѧإن أمكنѧھ الائتمѧام ولѧم یѧأتم بطلѧت بالفاتحة بالعربیة وجب علیھ أن یأتم بم

ً سѧقطت عنѧھ الفاتحѧة، وذكѧر الله تعѧالى، وسѧبّحھ بالعربیѧة،  صلاتھ، وإن لѧم یجѧد إمامѧا

م الفاتحѧة بالعربیѧة، وأن یبѧذل وسѧعھ فѧي ذلѧك، ویجھѧد : وقالوا ّ ٍ أن یѧتعل ّ مكلѧف على كل

ّ أن یحѧول المѧوت دون ذلѧك، وھѧو بحѧال ا ّمھا ومѧا زاد علیھѧا إلا لاجتھѧاد، نفسھ في تعل

  .)٣٠(»فیعذر
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  مذھب الشافعیة: رابعاً 
  .)٣١(»مقامھا] الفاتحة: أي[لا تقوم ترجمھا «): ھـ٥٠٥:ت(قال الغزالي 

ѧѧھ لا تجѧѧوز ] الشѧѧافعیة: أي[مѧѧذھبنا «فѧѧي المجمѧѧوع ) ھѧѧـ٦٧٦:ت(وقѧѧال النѧѧووي   ّ أن

قراءة القرآن بغیر لسان العرب سواء أمكنتھ العربیة أم عجز عنھا، وسѧواء أكѧان فѧي 

ً عنھا لم تصح صѧلاتھ، سѧواء  الصلاة أم في غیرھا، فإن أتى بترجمتھ في الصلاة بدلا

  . )٣٢(»أحسن القراءة أم لا، وبھ قال جماھیر العلماء، منھم مالك، وأحمد، وأبو داوود

  مذھب الحنابلة: خامساً 
لا تجزئѧѧھ القѧѧراءة بغیѧѧر العربیѧѧة، ولا إبѧѧدال لفѧѧظ « ): ھѧѧـ٦٢٠:ت(قѧѧال ابѧѧن قدامѧѧة  

لزمھ التعلم فإن  فإن لم یحسن القراءة بالعربیة... سواء أحسن القراءة بالعربیةعربي، 

  .)٣٣(»لم یفعل مع القدرة علیھ لم تصح صلاتھ

ا القرآن فلا یقرأه بغیر العربیة، سواء قدر علیھا «): ھـ٧٢٨:ت(وقال ابن تیمیة  ّ فأم

ѧھ : غیѧر واحѧد وھو الصواب الذي لا ریب فیھ، بل قد قѧال. أم لم یقدر عند الجمھور ّ إن

  . )٣٤(»یمتنع أن یترجم سورة أو ما یقوم بھ الإعجاز

لا تجوز قراءتѧھ بالعجمیѧة سѧواء أحسѧن العربیѧة أم «: )ھـ٧٩٤:ت(وقال الزركشي 

ً ﴿ :لا، في الصلاة وخارجھا لقولھ تعالى ً عربیѧا ، وقولѧھ ]٢:یوسѧف[ ﴾إنا أنزلناه قرآنѧا

ً ﴿:تعѧالى ѧѧھ ]٤٤:فصѧلت[ ﴾ولѧو جعلنѧѧاه قرآنѧا أعجمیѧѧا ّ ّ قѧѧال اسѧتقر الإجمѧѧاع علѧى أن ، ثѧم

ّق بھا الإعجاز؛ لنقص الترجمة عنھ، ولѧنقص غیѧره  تجب قراءتھ على ھیئتھ التي یتعل

وإذا لѧم تجѧز قراءتѧھ . من الألسѧن عѧن البیѧان الѧذي اخѧتص بѧھ مѧن دون سѧائر الألسѧنة

  .)٣٥(»غیره بالتفسیر العربي لمكان التحدي بنظمھ فأحرى أن لا تجوز الترجمة بلسان

حت أربعة منھا بعدم جواز ترجمѧة القѧرآن، وأجѧاز  ھذه آراء المذاھب الخمسة صرّ

ن منѧع الترجمѧة إلѧى اللغѧات الأخѧرى  َ ّ م مذھب ترجمتھ إلى اللغات الأخرى، ویبدو أن

ѧѧن أجѧѧاز الترجمѧѧة أراد بھѧѧا الترجمѧѧة  َ ѧѧا م ّ قصѧѧد الترجمѧѧة الحرفیѧѧة للقѧѧرآن الكѧѧریم، وأم

ّ القѧرآن المعنویة التي من خلالھا  یتم ایصال تعالیم القرآن الكریم إلى النѧاس كافѧة؛ لأن
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 ّ ھو المعجزة الخالدة والمھیمنة على جمیع رسالات السماء السابقة والمكمل لھا، فلا بد

ّ من خلال ترجمتѧھ إلѧى  من إیصال أحكامھ وتعالیمھ إلى البشر كافة، ولا یتأتى ذلك إلا

  . تلك اللغات

  ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأجنبیة ودوافعأھداف :المطلب الرابع
 ٌ  لماذا ترجم الغربیون القرآن الكریم إلى لغاتھم؟قد یسأل بعض

غѧة العربیѧة عنѧد الغѧربیین كانѧت فѧي : لاؤوجواب ھذا الس ّ ّ الدراسѧة الأولѧى لل ھو أن

أدیرة الرھبان، وكان أول وأھم عمل ھائل في مجѧال الترجمѧة مѧن العربیѧة خصصѧوا 

الوقت والجھد ھو القرآن الكریم، ولѧم یكѧن الھѧدف مѧن ترجمتѧھ ھѧو الاطѧلاع علیѧھ لھ 

ّمѧѧا لأجѧѧل محاربتѧѧھ بعѧѧد  ر الإنسѧѧان ـ إن ّ والاسѧѧتفادة منѧѧھ فحسѧѧب ـ كمѧѧا یمكѧѧن أن یتصѧѧو

ّ الدافع الأصیل للاستشѧراق ھѧو . )٣٦(الوقوف على مضمونھ وقد بیُنّ ھذا الواقع من أن

مѧات الروحیѧة، ّ ѧة  العمѧل علѧى إنكѧار المقو ّ والثقافیѧة، والتاریخیѧة، فѧي ماضѧي ھѧذه الأم

  . )٣٧(وحاضرھا ومستقبلھا، والاستخفاف بھا وتشویھھا

ّھم اتخذوا  ً لھدم الإسلام«كما أن ّاكا ً فت ووسیلة من وسائل التنصیر ، الترجمات سلاحا

 ً ً مѧѧن آي القѧѧرآن؛ تلبیسѧѧا ْزیѧѧل معتقѧѧدات النصѧѧارى علѧѧى بعѧѧض مѧѧا قѧѧد یكѧѧون متشѧѧابھا لتن

ً كم ّوا سواء السّبیلوتضلیلا   .)٣٨(»ا ضل

ف علѧѧى «و حتѧѧى تللѧѧك الترجمѧѧات التѧѧي قѧѧام بھѧѧا علمѧѧاء غرضѧѧھم الدراسѧѧة والتعѧѧرّ

نصѧѧѧوص القѧѧѧرآن وبحسѧѧѧن نیѧѧѧة، لѧѧѧم تكѧѧѧن ھѧѧѧذه الترجمѧѧѧات موفقѧѧѧة ولا أدت الغѧѧѧرض 

ѧѧѧѧف  ّ ّھѧѧѧѧا زادت مѧѧѧѧن الصѧѧѧѧورة المشѧѧѧѧوھة عѧѧѧѧن الإسѧѧѧѧلام لѧѧѧѧدى المثق المطلѧѧѧѧوب، بѧѧѧѧل إن

 .)٣٩(»الأوروبي

قرآن الكریم إلى لغاتھم قاموا بوضѧع فھѧارس لѧھ بألفاظѧھ، وعندما ترجم الغربیون ال

) دائѧѧѧرة المعѧѧѧارف الإسѧѧѧلامیة(ووضѧѧعوا الدراسѧѧѧات التѧѧѧي لا تحصѧѧѧى عنѧѧѧھ، ونشѧѧѧروا 

ّ ... الشѧѧھیرة بلغѧѧات متعѧѧددة ً إلا ّ وطرقѧѧوه، ولا موضѧѧوعا ً إلا ً لѧѧم یتركѧѧوا بابѧѧا ّھѧѧم فعѧѧلا لأن

ّ ذلѧѧك وبѧѧا صѧѧوا بѧѧھ وعѧѧالجوه وتوسѧѧعوا بѧѧھ، فѧѧالواقع فѧѧي كѧѧل لرغم مѧѧن الخѧѧدمات وتخصّ
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الھائلѧѧة التѧѧي قѧѧدّموھا عبѧѧر ھѧѧذه الأعمѧѧال للمكتبѧѧة العربیѧѧة وللشѧѧعوب العربیѧѧة وغیѧѧر 

ّ عملھم ھذا كان أصلھ ذا ھدف معین ومحدد ّ أن  .)٤٠(العربیة، إلا

  ترجمات المستشرقین
ّ مѧن أسѧوأ الترجمѧات فѧي معѧاني  ّ معظم الترجمات التي قام بھا المستشѧرقون تعѧد إن

ّ الھدف الوحید كان ھو إیجاد حاجز بین القرآن وبین القرآن الكریم  على الإطلاق؛ لأن

، وھنѧѧاك ھѧѧدف آخѧѧر لھѧѧذه الترجمѧѧات وھѧѧو التنصѧѧیر وبѧѧث )٤١(مѧѧن یرُیѧѧد فھѧѧم الإسѧѧلام

  . )٤٢(الشكوك في قلوب المسلمین الضعفاء

أیسر قواعد  -أو تجاھلوا  -ذلك شوھوا معاني القرآن أیمّا تشویھ، وجھلوا « فلأجل 

ظام التراكیب ومعنى المفردات العربیة، ولم یحاولوا فھم معѧاني القѧرآن علѧى اللغة ون

الإطلاق، ولم یعتمد أحد منھم البحث العلمي للوصول إلѧى الحقیقѧة، وھنѧاك مغالطѧات 

قѧة  ّ ّ مجموعѧة أقاویѧل متفر ّ القرآن لیس إلا كثیرة في ترجماتھم، والفكرة السائدة فیھا أن

ّمصلى الله ع(وقصص سمعھا الرسول    .)٤٣(»الیھود والنصارىمن علماء ) لیھ وسل

الترجمѧѧة الكلیѧѧѧة، والترجمѧѧѧة : وجѧѧاءت ترجمѧѧѧات المستشѧѧرقین علѧѧѧى نѧѧوعین وھمѧѧѧا

  .الجزئیة

ً مѧن سѧورة الفاتحѧة «: والمراد بالترجمة الكلیة ً ابتѧداء ھي التي تشمل القѧرآن عمومѧا

ѧا تسѧّھ ً بسورة الناس، أو بحسب ترتیب النزول عند الѧبعض، ولكن تقطب جمیѧع وانتھاء

: ومن الترجمات التي جاءت مرتبة علѧى ترتیѧب المصѧحف أي ،)٤٤(»مفردات القرآن

: ، وترجمѧة)()جѧورج سѧیل: (تبدأ بسورة الفاتحة وتنتھѧي بسѧورة النѧاس، ھѧي ترجمѧة

ا الترجمات التي جاءت مرتبة بحسب نزول الآیات والسور)()آربي( ّ كما : ـ أي ، وأم

  .)()بالمر: (، وترجمة)()راد ویل: (فھي ترجمةھي موجودة في المصحف الشرف ـ

ا ترجمة ّ ѧھ عمѧل علѧى إعѧادة تنظѧیم السѧور القرآنیѧة علѧى وفѧق دراسѧة )بیل: (أم ّ ، فإن

  .)٤٥(نقدیة تحلیلیة خاصة بھ
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ѧѧا الترجمѧѧة الجزئیѧѧة ّ فھѧѧي التѧѧي تعتمѧѧد علѧѧى مختѧѧارات مترجمѧѧة مѧѧن القѧѧرآن، «: وأم

  . )٤٦(»بحسب الموضوعات أو السور أو الأجزاء

  بعض مغالطات المستشرقین وأخطائھم في ترجماتھم
ّ دعوة محلیةـ ١ ّ الإسلام لم یكن إلا   .)٤٧(زعمھم أن

ّ الرسالة التي جاء بھѧا محمѧد ـ ٢ م(زعمھم أن ّ  عѧن ھѧي عبѧارة) صѧلى الله علیѧھ وسѧل

  .ومقصورة على أھل مكة زمانیةحركة إصلاحیة محلیة 

  .)٤٨(قدسیتھالعمل على تشویھ مقاصد القرآن وتفریغھ من ـ ٣

  .التلاعب من خلال إزاحة الآیات من مكانھا التوقیفي ـ٤

  .)٤٩(ـ السعي إلى إنكار لغة القرآن الكریم٥

  ترجمات المستشرقین السویدیین للقرآن الكریمالمطلب الخامس 
  ترجمة القرآن الكریم إلى اللغة السویدیة

الكѧریم، وجѧاءت ھѧذه احتوت اللغة السویدیة علѧى أكثѧر مѧن ترجمѧة لمعѧاني القѧرآن 

ً للھدف من ورائھا، وھي كالآتي   :الترجمات متباینة فیما بینھا تبعا

  الترجمة الأولى للقرآن الكریم
الترجمة للقرآن الكریم شملت جمیع آیات وسور القرآن الكریم، وھذه الترجمѧة ھذه 

 (Johan Fredrik Sebastian) یوھان فریدرك سبستیان كروزینستولبھ(قام بھا 

Crusenstolpe ()م١٨٨٢م ـ ١٨٠١( امѧي عѧة فѧت الترجمѧوطبع ،)٥٠()م١٨٤٣( ،

، وھѧѧذه الترجمѧѧة لѧѧم یقѧѧم بھѧѧا )أسѧѧتوكھولم(فѧѧي ) بѧѧا نورسѧѧتدت وسѧѧونر(فѧѧي دار نشѧѧر 

ّما قѧام بھѧا ضѧابط ودبلوماسѧي فѧي نفѧس الوقѧت، قѧد شѧارك فѧي  مستشرق أكادیمي، وإن

نت ترجمتѧھ مقدّمѧة مكونѧھ مѧن حرب الحریة الیونانیة ّ صѧفحة، تنѧاول ) ١٥٨(، وتضѧم

ق إلى ذكر سیرة النبي محمد ّ ّى الله علیھ وآلѧھ( فیھا الإسلام وأھمیتھ كدین، وتطر  )صل

كما احتوت ترجمتھ حواشي وقد أعطى صورة منصفة ـ بالقیاس لغیره ـ عن الإسلام، 

) ماراشѧي(ترجمѧة : اعتمد في ترجمتھ علѧى مجموعѧة مѧن الترجمѧات، منھѧاتفسیریة، 
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ѧѧة اللاتینیѧѧة باللغѧѧیل(ة، وترجمѧѧس ( ةѧѧة، وترجمѧѧة الإنجلیزیѧѧباللغ)افاريѧѧي سѧѧة ) سѧѧباللغ

  . )٥١(الفرنسیة

  للقرآن الكریم الثانیةالترجمة 
ّ ھѧѧذه الترجمѧѧة   ً فѧѧي السѧѧوید مѧѧن سѧѧابقتعѧѧد تھا، وھѧѧي مѧѧن الترجمѧѧات أكثѧѧر انتشѧѧارا

) كѧارل فلھلѧم زترسѧѧتین(المعتمѧدة فѧي المكتبѧات السѧѧویدیة العامѧة، قѧام بھѧا المستشѧѧرق 

)K.V. Zettersteens) (و )٥٢()م١٩١٧(، في عام )م١٩٥٣م ـ ١٨٦٦ѧتاذ ، وھѧأس

ّ أسѧѧتاذ اللغѧѧات )م١٩٠٤(ولغایѧѧة ) م١٨٩٥(اللغѧѧات الشѧѧرقیة فѧѧي جامعѧѧة لونѧѧد مѧѧن  ، ثѧѧم

ѧق ظھѧور ھѧذه الترجمѧة للقѧرآن ) م١٩٣١(السѧامیة فѧي جامعѧة أوبسѧالا إلѧى عѧام  ّ ویتعل

ن باعتبѧاره وثیقѧة تعكѧس تجربѧة الكریم بالتطور التاریخ الدیني؛ حیث ینظر إلѧى القѧرآ

ّى الله علیѧھ وآلѧھ(النبي محمѧد  إلѧى  )زترسѧتین(الدینیѧة، وفѧي ھѧذه الترجمѧة عمѧد ) صѧل

ّى الله علیھ وآلھ(تشویھ صورة النبي محمد  وجعلھا أكثѧر سѧلبیة ـ بحسѧب الموقѧع ) صل

المѧذكور بالھѧامش ـ وھѧذا العمѧل یحتѧوي علѧى تفسѧیر سѧلبي واضѧح لشخصѧیة محمѧد 

ّى الله( ّى (على أساس طریقة النظر في البیانات السلبیة عѧن النبѧي )  علیھ وآلھصل صѧل

ٌّ تاریخي یمكن فھمھ على أساس ظروفھ المعاصرة) الله علیھ وآلھ ّ القرآن نص   .وأن

نت ترجمتھ مقدّمة من  ّ ّى ( ، تناول فیھا شخصیة النبي محمدصفحة) ١٥(وتضم صل

ِبѧѧل بصѧѧورة سѧѧلبیة، )الله علیѧѧھ وآلѧѧھ ّ كبیѧѧر علѧѧى أشѧѧھر التعلیقѧѧات مѧѧن ق واعتمد إلѧѧى حѧѧد

: مѧا كتبѧھ أئمѧة التفاسѧیر مثѧلـ التي اعتمد فیھا علѧى ) محمد أسد(المترجمین كتعلیقات 

وغیѧره، وكѧان یضѧع الѧنص القرآنѧي  البیضاوي، والبغوي، والزمخشري، والѧرازي ـ

ّ یوضѧѧح العلاقѧѧة مѧѧا بѧѧین الѧѧنص القرآنѧѧي  والقصѧѧص، فѧѧي سѧѧیاق التѧѧاریخ الѧѧدیني، ثѧѧم

تѧѧم ) م١٩٧٠(والظѧواھر التѧѧي یشѧѧُیر إلیھѧا، والتقالیѧѧد الیھودیѧѧة، والمسѧیحیة، وفѧѧي عѧѧام 

ِبѧل كریسѧتوفر تѧول بѧـ ) زترستین(نشر ترجمة  ) ٥١(بإضافة تعلیѧق لھѧا تكمیلѧي مѧن ق

  .)٥٣(صفحة

  الترجمة الثالثة للقرآن الكریم
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مѧن أھѧم ) سѧترومنمحمѧد كنѧوت بر(السѧویدي  الدبلوماسѧيالترجمة التي قام بھѧا  تعدّ 

ھѧѧي الترجمѧѧة العصѧѧریة و،وأفضѧѧل الترجمѧѧات التѧѧي قѧѧام بھѧѧا السѧѧویدیون علѧѧى الإطلاق

  .للقرآن الكریم في السویدیة

 ، ثمّ )البروتستانتي(لى عائلة سویدیة تدین بالدین المسیحي إینتمي  )سترومنبر(كان 

ً )الكاثولیكیѧѧة(لѧѧى إل تحѧѧوّ  مѧѧا عربѧѧي لدولѧѧة السѧѧوید فѧѧي المغѧѧرب ال ،وبعѧѧدھا عمѧѧل سѧѧفیرا

ُ  ،ف على الإسلام والمسلمین في ذلك البلѧدسبع سنوات، وتعرّ یقارب  نبھѧر اعجѧب ووأ

وحملھ إیمانѧھ ) م١٩٨٥(بالقرآن الكریم والطقوس الإسلامیةھناك، فأعلن إسلامھ سنة 

 ّ   .)٥٤(؛ كي تكون قراءتھ للقرآن الكریم بلغتھ الأصلیةم اللغة العربیةعلى تعل

أكمѧѧѧل ترجمѧѧѧة لمعѧѧѧاني القѧѧرآن الكѧѧѧریم إلѧѧѧى اللغѧѧѧة علѧѧѧى إنجѧѧاز ) بیرسѧѧѧتروم(عمѧѧل 

فѧѧѧѧي العاصѧѧѧѧمة السѧѧѧѧویدیة ) دار بروبریѧѧѧѧوس(فصѧѧѧѧدرت ترجمتѧѧѧѧھ عѧѧѧѧن  ،السѧѧѧѧویدیة

ً )م١٩٩٩(، سنة )كھولموستأ( لѧت وزارة من ألف صѧفحة، وتحمّ  ، وكانت مؤلفة تقریبا

ً  الخارجیѧѧѧة السѧѧѧویدیة العѧѧѧبء الأكبѧѧѧر مѧѧѧن تكالیفھѧѧѧا طباعѧѧѧةً  ، ھѧѧѧذا وكانѧѧѧت وإصѧѧѧدارا

ѧѧѧالمؤسسѧѧѧات  ّ ل تكѧѧѧالیف طباعѧѧѧة ھѧѧѧذه الإسѧѧѧلامیة فѧѧѧي السѧѧѧوید تعمѧѧѧل جاھѧѧѧدة علѧѧѧى تحم

 ّ ّ وزیرة الخارجیѧة السѧویدیة الترجمة، إلا وأشѧارت  ،رفضѧت ذلѧك) لینѧا ولѧم فѧالین( أن

صدار ھكذا ترجمة على نفقة الدولة السویدیة لمدعاة للشرف والفخر ولا یمكن إلى أنّ إ

  . )٥٥(التضحیة بھ

  الأسباب الداعیة لھذه الترجمة
ي تجاه ربّ اأحسست بمسؤولیة ثقیلة على كاھلي بعد اعتناقي الإسلام  «:بیرسترومقال

ً ا، وأولاً  ѧѧتجѧѧاه المسѧѧلمین فѧѧي بلѧѧدي السѧѧوید ثانیѧѧا ّ ن ھѧѧاجروا إلیھѧѧا مѧѧن العѧѧالم ، سѧѧواء مم

ѧѧ َ ً الإسѧѧلامي أو م إلѧѧى ترجمѧѧة صѧѧحیحة ودقیقѧѧة  ن اعتنقѧѧوا الإسѧѧلام، فھѧѧم بحاجѧѧة جمیعѧѧا

ھѧذه المھمѧة تقѧع  ما في نشѧاطاتھم الدعویѧة، وشѧعرت أنّ لمعاني القرآن الكریم، ولا سیّ 

ّ  ي الأكثر تأھلاً ة؛ لأنّ على عاتقي أنا خاصّ  م لغة القرآن لھا، ومن ھنا بدأت وقررت تعل

  .)٥٦(»بھدف ترجمة معانیھ على أكمل وجھ ممكن
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القیѧام بھѧذا العمѧل الضѧخم، ة، بعد أن قѧرر عشر سنوات متواصل استغرقت ترجمتھ

ѧ ّ ھ لѧم یبѧدأ بھѧذه الذي رام بھ بناء جسور تفاھم دینیة وثقافیة مѧع المجتمѧع الغربѧي، ولكن

 ّ ة حتى تعمق في اللغة العربیة أكثر، وبѧدأ یشѧعر الترجـمة إلا ّ  بعد أن انتظر سنوات عد

اني القѧرآن الكѧریم عنѧدما قѧررت القیѧام بترجمѧة معѧ«: یقѧول. بواجب یجب أن یقوم بھ

سلامیة في السوید وطرحѧت تلѧك الفكѧرة علѧیھم اتصلت ببعض مسؤولي الجمعیات الإ

وھذھالحاجѧة الماسѧة » ھنѧاك حاجѧة ماسѧة لمثѧل ھѧذه الترجمѧة ولمست من جھتھم بѧأنّ 

سѧѧلام ھѧѧѧو الѧѧدین الثѧѧѧاني فѧѧي السѧѧѧوید بعѧѧد المسѧѧѧیحیة، فمѧѧѧن نھѧѧا مѧѧѧن خѧѧلال كѧѧѧون الإبیّ 

 ً تختلف عن سابقاتھا مѧن حیѧث  ،لمعاني القرآن الكریمن توجد ترجمة أالضروري جدا

ѧѧإ)سѧѧترومنرب(وأشѧѧار  ،السѧѧعة والتفصѧѧیل ّ جیѧѧال المسѧѧلمین أھ لا تقتصѧѧر اسѧѧتفادة لѧѧى أن

السویدیین من ھذه الترجمة فحسب، بل یستفید منھا حتى المھاجرین الأجانب الذین لا 

 ّ   .)٥٧(مون اللغة العربیةیتكل

  برنستروم في ترجمتھ تالمصاعب التي واجھ
ً كنت أواجھ في أثناء الترجمة مصاعب جمّ «: قال  ً  ة وعقدا ، وكانت مستحكمة أحیانا

المصѧѧاعب تتѧѧذلل واحѧѧدة بعѧѧد أخѧѧرى، ویفѧѧتح الله سѧѧبحانھ وتعѧѧالى أمѧѧامي سѧѧبل النجѧѧاح 

  . )٥٨(»والھدایة والتوفیق حتى تمت الترجمة

: یѧذكرھا بقولѧھفѧي ترجمѧة القѧرآن الكѧریم  من تلك المصاعب والعقѧد عنѧدما شѧرعو

ً بمحاولة ترجمة معاني السور الأخیرة في القرآن الكریم« ھѧا صѧغیرة لأنّ  ؛بدأت أصلا

تلѧѧك الكلمѧѧات القلیلѧѧة كانѧѧت  ولكѧѧن اكتشѧѧفت وقتھѧѧا بѧѧأنّ  ،ةولا تحتѧѧوي علѧѧى كلمѧѧات عѧѧدّ 

 فت بѧأنّ ن عاصفة من المعاني والصور،واكتشھا تتضمّ ولكنّ  ،ھا مقتضبةلأنّ  ؛الأصعب

ّ  كتابٍ  القرآن الكریم لیس كأيّ  م فقط عن أشیاء تاریخیة، أو یروي سیرة دیني آخر یتكل

  .)٥٩(»ما ھو مضمون حیوي من الصعب اختصاره أو وصفھنّ وإمعینة، 

نجح موقع دلیل الإسلام السویدي بشراء  )سترومنمحمد كنوت بر(بعد وفاة السفیر «و
لیستفید من الترجمة  ؛شبكة المعلومات العالمیةحقوق نشر معاني القرآن الكریم على 

ّ ما تمتاز بھ.)٦٠(»ن وغیرھموالمسلم كونھا ھي ) محمد كنوت(ترجمة  إن
، وھي من أھم الترجمات التي قام بھا عصریة للقرآن الكریم في السویدترجمة
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ل تكالیف طباعتھا على نفقة وزیرة الخارجیة السویدیة بتحمّ  ؛ لذلكقامتالسویدیون
إصدار مثل ھكذا ترجمة لمدعاة للفخر والشرف للدولة  أنّ  نةً الدولة السویدیة، مبیّ 

  .)٦١(السویدیة

  .نماذج من ترجمات المستشرقین السویدیین 

عѧة علѧىات آی عشرنذكر فیما یأتي  ّ  ثѧلاث قرآنیة مترجمة إلى اللغѧة السѧویدیة، موز

ً بـ  ً بѧـ ) یوھان فریدرك(ترجمات للمستشرقین السویدیین بدءا ، )محمѧد كنѧوت(وانتھاء

  :وھي

  اتترجمھذه النماذج من 

ٍ ﴿: ـѧ قولѧѧھ تعѧالى١ ѧѧیم ِ ظ ِ عَ َتَیْن ی ْ ѧѧَر ق ْ َ ال ѧن ِ ٍ م ѧѧل جُ َ ѧى ر َ ل ُ عَ ءان ْ ѧѧر ُ ق ْ ا ال َ َ ھѧَذ ل ِّ ѧѧُز َ ن لا ْ ѧو َ ُوا ل ѧѧال َ ق َ  ﴾و

  ].٣١: الزخرف[

  :مترجمة بالسویدي

«Och de säga: hvarföre har denna Koran ej blifvit 

nedsänd till någon stor man af de båda städerna»  )62( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

  .)٦٣()لماذا ھذا القرآن لم ینزل على رجل عظیم من ھاتین المدینتین؟: ویقولون( 

َیѧْكَ ﴿: ـ قولھ تعالى٢  ل ِ َ إ ل ِ ѧز ْ ن ُ ا أ َ م ِ َ ب وُن ن ِ م ْ َ یؤُ ین ِ ذ َّ ال َ ْ و ِ ھѧُم ة َ ر ِ َخ ْ ѧالآ ِ ب َ ѧِكَ و ل َبْ ْ ق ѧن ِ َ م ل ِ ѧز ْ ن ُ ѧا أ َ م َ و

وُنَ  ِن   ].٤:البقرة[﴾یوُق

  :مترجمة بالسویدي

«Och hvilka tro på det som blifvit nedsändt till dig, och det 

som blifvit nedsändt föredig, och hvilka äro fullt öfvertygade 

om det tillkommande lifvet» )64( . 

  :في اللغة العربیةترجمتھا 



    ١٧ 
 

والذین یؤمنون بما قد تم إرسالھ إلیك، وما قد تم إرسالھ قبلك، والذین ھم مقتنعون ( 

ً بالحیاة اللاحقة    ).القادمة(تماما

نѧَا ﴿: قولھ تعالىـ ٣ َ بْنَاء َ عُ أ ْ ا نѧَد ْ َو ѧال َ ْ تعَ ѧل ُ َق ِ ف ѧم ْ ل ِ ع ْ َ ال ن ِ كَ م َ اء َ ا ج َ ِ م د ْ َع ْ ب ن ِ ِ م ِیھ َ ف ك اجَّ َ ْ ح ن َمَ ف

نѧѧѧѧَا بْ َ أ َ ѧѧѧѧى و َ ل ِ عَ َّ َ الله نѧѧѧѧَة ْ َع ْ ل ѧѧѧѧل َ ع ْ َنَج ْ ف ѧѧѧѧل ِ َّ نَبْتھَ ѧѧѧѧم ُ ْ ث م ُ ѧѧѧѧك ُسَ ف ْ ن َ أ َ ѧѧѧѧنَا و ُسَ ف ْ ن أَ َ ْ و م ُ ك َ ѧѧѧѧاء ِسَ ن َ نَا و َ ѧѧѧѧاء ِسَ ن َ ْ و م ُ ك َ ء

ینَ  ِ ب ِ اذ كَ ْ   ].٦١:آل عمران[﴾ال

  :مترجمة بالسویدي

«Och ho som tvistar med dig derom, efter den kunskap 

som till dig kommit, säg: kommer, kallom våra söner och 

edra söner, och våra qvinnor och edra qvinnor, och oss 

sjelfva och eder sjelfva, låtom oss sedan göra besvärjelse och 

lägga Guds förbannelse på lögnarne» )65( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ً للمعرفѧة التѧي تѧم منحھѧا(  ن یتجادل معك، ووفقѧا َ ً كان م ѧل لھѧم وأیاّ ُ تعѧالوا، : إلیѧك، ق

دعونѧا نѧدعوا ونلقѧي  ندعوا أبناءنا وأبناءكم، ونسѧاءنا ونسѧاءكم، وأنفسѧنا وأنفسѧكم، ثѧمّ 

  ).على الكاذبین) الله(لعنة الرب 

ى ﴿: ـ قولھ تعالى٤ َ ѧر ُ ق ْ َّ ال م ُ َ أ ر ِ ُنѧذ ِت ل َ ِ و یѧْھ َدَ َ ی َیْن ِي ب ذ َّ دِّقُ ال َ ُّص كٌ م َ َار ب ُ ُ م نَاه ْ ل َ نز َ ٌ أ ِتَاب ا ك َ ھَذ َ و

 ْ م ِ ِھ ѧѧѧѧѧѧلاَت َ ѧѧѧѧѧѧى ص َ ل ْ عَ ھѧѧѧѧѧُم َ ِ و ѧѧѧѧѧѧھ ِ َ ب ѧѧѧѧѧون ُ ن ِ م ْ ِ یؤُ ة َ ر ِ ѧѧѧѧѧѧالآخ ِ َ ب ѧѧѧѧѧѧون ُ ن ِ ْم َ یؤُ ین ِ ѧѧѧѧѧذ َّ ال َ ѧѧѧѧѧѧَا و َھ ل ْ و َ ْ ح ѧѧѧѧѧن َ م َ و

ُونَ  ِظ اف َ   ].٩٢:الأنعام[﴾یحُ

  : مترجمة بالسویدي

«Detta är en skrift som vi nedsänt, välsignad och avsedd 

att bekräfta vad som fanns före den»  )66( . 
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  :العربیةترجمتھا في اللغة 

ً مѧن (  ً ویھدف إلى تأكید ما كان موجѧودا ھذا ھو الكتاب المقدّس الذي أنزلناه مباركا

  ).قبلُ 

ѧا ﴿: ـ قولھ تعالى٥ ً یّ ِ ب َ ر ѧا عَ ً آن ْ ُر ѧُھُ ق َات ْ آی َت ѧل ُصِّ ٌ ف ِتѧَاب ، ك ِ یم ِ ح ِ الѧرَّ ن َ م ْ ح َ الѧرَّ ѧن ِّ یلٌ م ِ حم، تَنز

 َ َ أ ض َ ر َعْ َأ ا ف ً یر ِ نَذ َ ا و ً یر ِ َش ، ب َ ون ُ َم ل ْ َع ٍ ی م ْ َو ق ِّ عُونَ ل َ م َسْ َ ی ْ لا َھمُ ْ ف ھمُ َرُ ث ْ   ].٣ـ  ١: فصلت[﴾ك

  : مترجمة بالسویدي

«Se, en sändning från den barmhärtige Förbarmaren, en 

skrift, vars verser är tydligt utlagda, en arabiska Joran för 

människor som har kunskap, en glädjebudbärare och 

varnare, men de flesta av dem vänder sig bort och hör inte 

på»  )67( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ُنظѧѧر(  شѧѧاھد، ھѧѧذه رسѧѧالة مѧѧن الѧѧرحمن الѧѧرحیم، وھѧѧو الكتѧѧاب الѧѧذي تكѧѧون آیاتѧѧھ / ا

واضحة، ھو قرآن عربي للأشخاص الѧذین لѧدیھم معرفѧة، وھѧو حامѧل الفѧرح ونѧذیر، 

  ).ولكن معظمھم یتھربون ولا یستمعون

ْ ﴿: لىـѧѧ قولѧѧھ تعѧѧا٦ ѧѧم ُ َّك ل َ َّع ً ل یѧѧّا ِ ب َ ر ً عَ آنѧѧا ْ ُر ُ ق نѧѧَاه ْ ل َ نز َ ѧѧا أ َّ ن ِ ، إ ِ ѧѧین ِ ب ُ م ْ تѧѧَابِ ال ِ ك ْ ُ ال ѧѧَات َ آی ѧѧك ْ ِل الѧѧر ت

ُونَ  ِل ق ْ   ].٢ـ  ١: یوسف[﴾تعَ

: مترجمة بالسویدي  

«Detta är den tydliga skriftens verser. Vi har förvisso sänt 

ned den som en arabiska koran, för den händelse ni må har 

förstånd»  )68( . 
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  :ترجمتھا في اللغة العربیة

س الواضحة، وقد أرسѧلناه بالتأكیѧد كقѧرآن عربѧي، فѧي ھذه ھي آیات الكتاب المقدّ ( 

  ).حال كنتم تفھمون

ْ ﴿: ـѧ قولѧѧھ تعѧالى٧ م ُ ѧѧیْك َ ل ِ ِ إ َّ سѧѧُولُ الله َ ѧِّي ر ن ِ َ إ ِیل ائ َ ѧѧر ِسْ ѧِي إ َن ѧѧَا ب َ ی َم ی ْ ѧر َ ُ م ѧى ابѧѧْن یسَ ِ َ ع ѧѧَال ْ ق ذ وإِ

قا ѧѧدِّ َ ُص ѧѧا  م َّ َم َل ѧѧدُ ف َ م ْ َح ھُ أ ُ ѧѧم ِي اسْ ѧѧد ْ َع ْ ب ѧѧن ِ ِي م ت ْ ѧѧَأ ٍ ی سѧѧُول َ ِر ѧѧرا ب ِّ َش ب ُ م َ ِ و اة َ ر ْ ѧѧو َّ َ الت ѧѧن ِ ѧѧَدَيَّ م َ ی ѧѧَیْن ѧѧا ب َ ِم ل

ینٌ  ِ ب ُ رٌ م ْ ح ِ ا س َ ُوا ھَذ َال َیِّنَاتِ ق ب ْ ال ِ ْ ب ھمُ َ اء َ   .]٦: الصف[ ﴾ج

  : مترجمة بالسویدي

«Och [minns] Jesus, Marias son, som sade: "Israeliter! Jag 

är sänd till er av Gud för att bekräfta vad som ännu består 

av Tora och för att förkunna för er det glada budskapet att 

ett sändebud skall komma efter mig vars namn skall vara 

Ahmad." Men när han kom till dem med klara tecken och 

vittnesbörd, sade de: "Detta är uppenbart vältalighet som 

bländar och förhäxar!" .)69(»  

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

أرسل إلیكم مѧن قبѧل الله لتأكیѧد ! إسرائیلیون: یسوع ابن مریم، الذي قال] تذكر[و ( 

  ).ما لا یزال من التوراة وإعلان لكم رسالة سعیدة بأن سوف یأتي بعدي اسمھ أحمد

ِ ﴿: ـ قولھ تعالى٨ َّ Ϳاѧ ِ َ ب ѧن َ َم ْ آ ѧن َ َ م ِین ئ ِ ѧاب الصَّ َ ى و َ ѧار َ َّص الن َ َ ھاَدُوا و ین ِ ذ َّ ال َ وُا و ن َ َم َ آ ین ِ ذ َّ َّ ال ِن إ

 ْ َ ھѧѧѧُم لا َ ْ و م ِ ѧѧѧیْھ َ ل ٌ عَ ف ْ ѧѧѧو َ َ خ لا َ ْ و ѧѧѧم ِ بِّھ َ ѧѧѧدَ ر ْ ن ِ ْ ع ھمُ ѧѧѧرُ ْ َج ْ أ َھѧѧѧُم َل ً ف ِحا ѧѧѧَال َ ص ѧѧѧل ِ م عَ َ ِ و ѧѧѧر ِ َخ ْ ِ الآ م ْ ѧѧѧَو ی ْ ال َ و

وُنَ  ن َ ز ْ َح   ]. ٦٣: البقرة[﴾ی

  : مترجمة بالسویدي
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«DE SOM tror [på denna Skrift] och de som bekänner den 

judiska tron och de kristna och sabierna - ja, [alla] som tror 

på Gud och den Yttersta dagen och som lever ett 

rättskaffens liv - skall helt visst få sin fulla lön av sin Herre 

och de skall inte känna fruktan och ingen sorg skall tynga 

dem» )70( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

والѧѧѧذین یعترفѧѧѧون بالإیمѧѧѧان الیھѧѧѧودي ] علѧѧѧى ھѧѧѧذا الكتѧѧѧاب[أولئѧѧѧك الѧѧѧذین یؤمنѧѧѧون (

ّ الѧذین یؤمنѧون بѧاͿ والیѧوم الأخیѧر، الѧذین یعیشѧون  -والمسیحیین والصابئین  نعم، كل

  .)ولا یشعرون بالخوف، ولا حداد یقسمھم حیاة البر، بالتأكید أجره الكامل من ربھّ،

َ ﴿: ـѧѧ قولѧѧھ تعѧѧالى٩ ѧѧان َ ѧѧھُ ك َّ ن ِ َ إ َف ѧѧل ْ سَ ѧѧد َ ѧѧا ق َ َّ م ِلا ِ إ ѧѧاء ِّسَ َ الن ѧѧن ِ ْ م م ُ ك ُ ѧѧَاؤ ب َ َ آ ѧѧح َ ѧѧا نكَ َ ѧѧوا م كِحُ ْ َ تَن ولا

یلاً  ِ ب َ سَ اء سَ َ ً و تا ْ ق َ م َ ً و ة شَ ِ َاح   .  ]٢٢: النساء [﴾ف

  : مترجمة بالسویدي

«NI FÅR inte ta till hustru den som varit er faders hustru - 

dock, det som har skett, har skett - detta var ett skamlöst 

beteende, en ond och avskyvärd sed» .)71(  

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

 -ولكن ما حدث قد حѧدث  -لا یمكن أن تأخذ للزوجة التي كانت زوجة والدك : أي(

ً، وممارسة شر ً قاسیا   .)سة وبغیضةكان ھذا سلوكا

نىَ﴿: ـ قولھ تعالى١٠ ْ َغ َأ ً ف ِلا ائ دَكَ عَ َ ج َ و َ   ].٨: الضحى[ ﴾و

  : مترجمة بالسویدي
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«Och såg Han dig inte lida nöd och skänkte dig allt vad du 

behövde» )72( . 

:ترجمتھا في اللغة العربیة  

ّ ما تحتاجھ( ّك تعاني من الضیق وأعطاك كل   ).ورأى أن

  

  خاتمة بأھم النتائج

١ ѧѧدـѧѧماء تعѧѧالة السѧѧغ لرسѧѧائل التلبیѧѧن وسѧѧیلة مѧѧة وسѧѧریم(الترجمѧѧرآن الكѧѧر ) القѧѧلغی

  .الناطقین باللغة العربیة

الترجمѧѧة الحرفیѧѧة والترجمѧѧة اللفظیѧѧة والترجمѧѧة : ـѧѧ للترجمѧѧة ثلاثѧѧة أنѧѧواع وھѧѧي٢

التفسیریة، وبسبب ھذه الأنѧواع اختلفѧت كلمѧات الفقھѧاء والعلمѧاء المسѧلمین فѧي جѧواز 

ز الترجمة التفسیریةالترجمة من  ّ ّ العم الغلب جو   .عدمھا، إلا أن

ـ الأھداف والدوافع لترجمѧة القѧرآن الكѧریم كانѧت متنوعѧة ومختلفѧة فبعضѧھا كѧان ٣

غرضѧھ التشѧویھ والتضѧلیل، وبعضѧѧھا كѧان غرضѧھ سѧلیما إلا انѧѧھ لѧم یسѧلم مѧن الخطѧѧأ 

ِ تلك الترجمة الغرض المطلوب   .وعلیھ لم تؤد

، ا المستشرقون السویدیون بعضѧھا لایصѧدق علیѧھ ترجمѧةـ الترجمات التي قام بھ٤

  .بل ھي عبارة عن تفسیرات وتعلیقات؛ ولذلك لا تسمى قرآنا مترجما

ـ الترجمة السویدیة التي نالت استحسѧان السѧویدیین، وكѧذلك المسѧلمین ھѧي كانѧت ٥

  .ترجمة الدبلوماسي محمد كنوت، كما أنھا انتشرت انتشارا واسعا في السوید

  

  البحث في اللغة العربیةملخص 

الترجمة تعدّ وسیلة من وسѧائل التبلیѧغ لرسѧالة السѧماء ـ المتمثلѧة بكتѧاب الله العزیزѧـ 

لغیر الناطقین باللغة العربیة، وحلقة وصل بین الثقافات، وأداة اتصال وتفاھم بین بني 



    ٢٢ 
 

ِ ﴿: البشر، قال تعالى یѧْر َ خ ْ َى ال ل ِ َ إ عُون ْ َد ٌ ی ة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ن ِ ْ م ُن تكَ ْ َ ول ن ْ ھѧَو ْ َن ی َ ِ و وف رُ ْ ع َ م ْ ѧال ِ َ ب ون رُ ُ م ْ ѧَأ ی َ و

ѧѧونَ  ِحُ ل ْ ف ُ م ْ ُ ال ѧѧِكَ ھѧѧُم َئ ول ُ أ َ ِ و ѧѧر َ ك ْ ن ُ م ْ ِ ال ѧѧن عѧѧت ترجمѧѧات و] .  ١٠٤الآیѧѧة: آل عمѧѧران[ ﴾عَ ّ تنو

  .الحرفیة، واللفظیة، والتفسیریة :، وھيالقرآن الكریم إلى ثلاثة أنواع

ّ معظم الترجمات التي قام بھا المستشرقون تعدّ من أسوأ وأ الترجمѧات فѧي معѧاني ن

ّ الھدف الوحید كان ھو إیجاد حاجز بین القرآن وبین  القرآن الكریم على الإطلاق؛ لأن

  .من یرُید فھم الإسلام

  ملخص البحث في اللغة الإنجلیزیة

Translation is a means of reporting the message of heaven 
represented by the book of God dear to non-Arabic speakers, 
and a link between cultures, and a tool of communication and 
understanding between human beingsThe translations of the 
Qur'an have varied into three types: literal, verbal and 
interpretive. 
And that most of the translations by orientalists is one of the 
worst translations of the meanings of the Koran at all; the only 
goal was to find a barrier between the Koran and those who 
want to understand Islam. 

                         
  الھوامش
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: كمارا، فودي سوریبا، دراسة ترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة التي أعدھا ریجیس بلاشѧیر: ظ) ٣(

٢. 

 .٩/١٣٤: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ٤(

اد، ) ٥( ّ  .٥/١٩٢٨: العربیة صحاحتاج اللغة الجوھري، إسماعیل بن حم

 .٦٦/ ١٢: ابن منظور، محمد بن مكرم، لسان العرب) ٦(

 .٢/٩١: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآن) ٧(

، ١/حسѧѧین، المستشѧѧرقون والدراسѧѧات القرآنیѧѧة، دار المѧѧؤرخ العربѧѧي، بیѧѧروت ـ لبنѧѧان، طالصѧѧغیر، محمѧѧد ) ٨(

 .١١٣: م١٩٩٩
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  .٢/٩٢: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآن) ٩(

 .١٤): بحث(العبید، علي بن سلیمان، ترجمة القرآن الكریم حقیقتھا وحكمھا ) ١٠(

ُطروحة دكتوراه(ثار الاستشراق الألماني في الدراسات القرآنیة، الجنابي، أمجد یونس، آ: ظ) ١١(  .١٤٢): أ

: م، القѧѧاھرة١٩٣٦حجѧازي، /الشѧاطر، محمѧد مصѧطفى، القѧول السѧدید فѧي حكѧم ترجمѧة القѧرآن المجیѧد، مѧط) ١٢(

١٢. 

 .٩/١٠٤: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ١٣(

 .ن. م ) ١٤(

 .٢/٩٢: العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآنالزرقاني، محمد عبد ) ١٥(

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومѧات : ظ) ١٦(

  www.alukah.netالعالمیة

، لبنѧان ، منشѧورات الأھلیѧة)القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي ) ١٧(

 .٢٠١: م١٩٨٨، ١/، ط

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومѧات : ظ) ١٨(

 www.alukah.netالعالمیة

  .ن. م )١٩(

 .٢٠٢): القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي : ظ) ٢٠(

أحمد محمود، ترجمѧات المستشѧرقین لمعѧاني القѧرآن الكѧریم، مقѧال منشѧور علѧى شѧبكة المعلومѧات أبو زید، ) ٢١(

 www.alukah.netالعالمیة

 .٩/١٢٢: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ٢٢(

 .١/٥٨٣: الأنصاري، مرتضى، كتاب الصلاة)٢٣(
 .٤/١٢٤: الطھراني، محسن، الذریعة إلى تصانیف الشیعة) ٢٤(
، دائرة المعارف النجفیѧة، إعѧداد مركѧز النجѧف الأشѧرف للتѧألیف )ھـ١٣٧٣:ت(كاشف الغطاء، محمد حسین) ٢٥(

 .٢٩ـ  ٢٨: م ٢٠١٥ھـ ـ ١٤٣٦، ١/مجمع الذخائر الإسلامیة، النجف الأشرف، ط: والتوثیق والنشر، نشر

: دار المعرفѧة، بیѧروت، ھѧـ١٣٣١/ طبعѧة دار السѧعادة ، المبسѧوط، )ھѧـ٤٨٣:ت(السرخسي، محمد بن أحمد) ٢٦(

١/٢٣٤.  

 .٥٦: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم) ٢٧(

، مجمѧوع فتѧاوى شѧیخ الإسѧلام ابѧن تیمیѧة، جمѧع وترتیѧب عبѧد )ھѧـ٧٢٨:ت(أحمد بن عبѧد الحلѧیم ابن تیمیة، ) ٢٨(

  .٧١/ ٢: ھـ١٤١٦مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف، : الرحمن بن قاسم، وابنھ محمد، الناشر

شѧرح العقیѧدة الطحاویѧة، المكتѧب الإسѧلامي،  ،)ھѧـ٧٩٢:ت(محمѧد محمѧد بѧن عѧلاء الѧدین علѧي بѧن الحنفي، ) ٢٩(

  .١/٢٠١: ھـ١٣٩١، ٤/بیروت، ط

، حاشیة الدسوقي على الشرح الكبیر، طبع دار أحیاء الكتاب العربѧي، )ھـ١٢٣٠:ت(الدسوقي، محمد عرفة ) ٣٠(

  .١٣٧ـ  ١/١٣٦: وشركاءهعیسى البابي الحلبي 
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علي معѧوض وعѧادل عبѧد الموجѧود، : ، الوجیز في الفقھ الشافعي، تح)ھـ٥٠٥:ت(الغزالي، محمد بن محمد ) ٣١(

  .١/١٦٦: م١٩٩٧، ١/شركة دار الأرقم بن أبي الأرقم، بیروت ـ لبنان، ط/ مط

/ ھѧذب، دار الفكѧر، مѧط، المجمѧوع شѧرح الم)ھѧـ٦٧٦:ت(النووي، أبو زكریا محي الدین  یحیѧى بѧن شѧرف ) ٣٢(

  .٣/٣٣٠: المنیریة

عبد الله التركي وعبد الفتاح الحلو، دار عالم الكتѧب، : ، المغني، تح)ھـ٦٢٠:ت(عبد الله بن أحمد ابن قدامة، ) ٣٣(

  .١/٢٣٢: ھـ١٤١٧، ٣/الریاض، ط

الجحѧیم، تѧح حامѧد ، اقتضاء الصراط المسѧتقیم مخالفѧة أصѧحاب )ھـ٧٢٨:ت(ابن تیمیة، أحمد بن عبد الحلیم ) ٣٤(

  .٢٠٣: م١٩٥٠، ٢/السنة المحمدیة، القاھرة، ط/ الفقھي، مط

 .١/٣٠٣: الزركشي، محمد بن بھادر، البرھان في علوم القرآن) ٣٥(

 .٨٩: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٣٦(

الجѧامع الأزھѧر، الإدارة العامѧة للثقافѧة البھي، محمد، المبشرون والمستشرقون في موقفھم من الإسѧلام، : ظ) ٣٧(

 .١): المقدمة(الأزھر، / الإسلامیة، مط

 .١): بحث(الملیباري، محمد أشرف علي، أھداف الترجمات الاستشراقیة لمعاني القرآن الكریم ودوافعھا، ) ٣٨(

 .٢٠٣): القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي ) ٣٩(

 .٩٠ـ ٨٩: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٤٠(

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومѧات : ظ) ٤١(

 www.alukah.netالعالمیة

أكلانѧدي ومنھجѧھ فѧي ترجمѧة معѧاني عبد الحمید، عبد الغني أكوریدي، المستشرق القسѧیس إیلیجѧا كѧولا : ظ) ٤٢(

 .١٣: القرآن الكریم إلى لغة الیوربا

أبو زید، أحمد محمود، ترجمѧات المستشѧرقین لمعѧاني القѧرآن الكѧریم، مقѧال منشѧور علѧى شѧبكة المعلومѧات ) ٤٣(

 www.alukah.netالعالمیة

  .١١٧: الصغیر، محمد حسین، المستشرقون والدراسات القرآنیة) ٤٤(

) ( جورج سیل)ب ) م١٧٣٦ـ  ١٦٩٧ѧن الكتѧة مѧى مجموعѧھ، واقتنѧات فراغѧي أوقѧة فѧدرس العربی ،ً كѧان محامیѧا

مة اشتملت على الطعن والتشѧویھ بالѧدین الإسѧلامي: العربیة، ومن أھم آثاره العلمیة ّ . ترجمتھ للقرآن الكریم مع مقد

ة في لندن عام  ّ ا ترجمتھ فقد ظھرت لأول مر ّ ّ الأیѧام رغѧم ظھѧور عѧدد ولا یزال یعѧُاد طبعھѧا ) م١٧٣٤(أم علѧى مѧر

ّ ھѧѧذه الترجمѧѧة قوبلѧѧت بشѧѧيء كبیѧѧر مѧѧن الاستحسѧѧان مѧѧن المعنیѧѧین ... مѧѧن الترجمѧѧات الإنجلیزیѧѧة وھѧѧذا دلیѧѧل علѧѧى أن

النѧدوي، عبѧد الله عبѧاس، ترجمѧة معѧاني القѧرآن : ظ. بترجمة معاني القرآن، ولم ینكر علیھا أحد من علماء الإسلام

 .٤٤ :الكریم وتطور فھمھ عند الغرب

) ( يѧѧد فѧѧري، ولѧѧون آربѧѧر جѧѧآرث)ایو  ١٢ѧѧل ) م١٩٠٥مѧѧده یعمѧѧان والѧѧرا، كѧѧوب إنجلتѧѧموث، جنѧѧة بورتسѧѧي مدینѧѧف

ج في دراستھ إلى أن درس العربیة، فتمیزّ بھا مѧن بѧین أقرانѧھ؛  ً في البحریة الملكیة، تدرّ حصѧل علѧى  حیѧثضابطا

تین، وكان دراستھ للع ّ ، سѧافر )رینولد ألن نیكلسѧون(ربیة على ید الأستاذ المرتبة الأولى في الدراسات الشرقیة لمر
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ً للدراسات القدیمة  ً ـ ومѧن ) الیونانیة واللاتینیة(إلى مصر وعُینّ أستاذا فѧي جامعѧة القاھرѧـ الجامعѧة المصѧریة سѧابقا

فھرس المخطوطات العربیة في مجموعة شستر بیتي في دبلن، وترجمة القرآن الكریم، وغیرھا مѧن : آثاره العلمیة

ѧѧا ترجمتѧѧھ. فѧѧي كمبѧѧردج) م١٩٦٩(لآثѧار، تѧѧوفي فѧѧي عѧѧام ا ّ ً ترجمѧѧة لمختѧѧارات مѧѧن بعѧѧض آیѧѧات : أم فقѧѧد أصѧѧدر أولا

مѧѧة طویلѧѧة وصѧѧدر ذلѧѧك بعنѧѧوان  ّ أصѧѧدر ترجمتѧѧھ ) م١٩٥٥(وفѧѧي عѧѧام ) The Holy Koran(القѧѧرآن، مѧѧع مقد

ѧرة للقѧرآن الكѧѧریم تحѧت عنѧوان  بѧد الѧѧرحمن، بѧѧدوي، ع: ظ. فѧي مجلѧدین) The Koran Interpreted(المفسّ

  .٧: موسوعة المستشرقین

) (للكنیسة في لندن ً   .جون میدوز رودویل حائز على شھادة الماجستیر من جامعة كمبردج وعمل قسیسا

ا ترجمتھ  ّ من أھѧم ترجمѧات  دّ وتع) م١٨٦١(فھي ترجمة لمعاني القرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة قام بھا عام : أم

المستشѧرقین للقѧѧرآن الكѧریم فѧѧي القѧѧرن التاسѧع عشѧѧر، وقѧѧد انتشѧرت ترجمتѧѧھ آنѧذاك فѧѧي البیئѧѧة النصѧرانیة التѧѧي كѧѧان 

ً حیث یمثلھا أحسن تمثیل؛ ) رودویل( ً وقسیسا تقع الترجمѧة فѧي حѧوالي خمسѧمائة صѧفحة مѧن القطѧع . كان مستشرقا

. م. جمة معاني القرآن الكریم إلѧى اللغѧة الإنجلیزیѧة للمستشѧرق جالخطیب، عبد الله، دراسة نقدیة لتر: ظ. المتوسط

ُنظر مصادره. ٣ـ  ٢): بحث(رودویل   .وا

) (ھو إدوارد ھنري بالمر)ة ) م١٨٨٢م ـ ١٨٤٠ѧرجم مجموعѧردج، وتѧغة الھندیة في جامعة كمب ّ ً لل كان محاضرا

ѧѧیّ ّع باللغѧѧة العربیѧѧة وعُ ّ زاول الصѧѧحافة مѧѧن الشѧѧعر العربѧѧي إلѧѧى اللغѧѧة الإنجلیزیѧѧة، وتضѧѧل ً فѧѧي كمبѧѧردج، ثѧѧم ن أسѧѧتاذا

ً لمترجمي القوة البریطانیة فѧي مصѧر، تѧم قتلѧھ علѧى  والمحاماة وسافر إلى مصر بتكلیف من حكومتھ، وعُینّ رئیسا

ا ترجمتھ. ید جندي إنجلیزي ولم یعُرف السبب الذي دعا الجندي لقتلھ ّ م ـ ١٨٨٠(فقد ظھرت ھذه الترجمة عѧام : أم

ة كѧان آخرھѧا عѧام في بری) ھـ١٢٩٨ ّ ات عد ُعید طبعھا مرّ النѧدوي، عبѧد الله : ظ). ھѧـ١٣٧٢م ـ ١٩٥٢(طانیا، وقد أ

 .٥٥: عباس، ترجمة معاني القرآن الكریم وتطور فھمھ عند الغرب

أبѧو زیѧد، أحمѧد ؛ ٢٠١): القرون الإسلامیة الأولѧى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي : ظ)٤٥(

لمستشѧѧѧѧѧѧرقین لمعѧѧѧѧѧѧاني القѧѧѧѧѧѧرآن الكѧѧѧѧѧѧریم، مقѧѧѧѧѧѧال منشѧѧѧѧѧѧور علѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧبكة المعلومѧѧѧѧѧѧات محمѧѧѧѧѧѧود، ترجمѧѧѧѧѧѧات ا

  www.alukah.netالعالمیة

 .١١٧: الصغیر، محمد حسین، المستشرقون والدراسات القرآنیة) ٤٦(

 .١٧: الندوي، عبد الله عباس، ترجمة معاني القرآن وتطور فھمھ عند الغرب: ظ) ٤٧(

د، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومѧات أبو زید، أحمد محمو: ظ) ٤٨(

 www.alukah.netالعالمیة

 .١٠٢: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٤٩(

ُنظر مصادره. ن. م: ظ) ٥٠(   .وا

 www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥١(

  .م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان: ظ) ٥٢(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829.  

  www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥٣(
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 www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥٤(

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان: ظ) ٥٥(

.www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829.  

، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومѧات أبو زید) ٥٦(

  .وانُظر مصادره. www.alukah.netالعالمیة

ترجمѧѧة معѧѧاني القѧѧѧرآن الكѧѧریم الѧѧى اللغѧѧѧة السѧѧویدیة لمحمѧѧد كنѧѧѧوت : حمѧѧادي، قاسѧѧم، مقѧѧال بعنѧѧѧوان: ظ) ٥٧(

  www.alhayat.com.١٦: م١٥/١/١٩٩٩، تاریخ النشر١٣٠٩٨، مجلة الحیاة، العددبرنستروم

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان) ٥٨(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829. 

معاني القرآن الكریم الى اللغة السѧویدیة لمحمѧد كنѧوت برنسѧتروم، ترجمة : حمادي، قاسم، مقال بعنوان) ٥٩(

 www.alhayat.com.١٦: م١٥/١/١٩٩٩، تاریخ النشر١٣٠٩٨مجلة الحیاة، العدد

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان) ٦٠(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829. 

 .ن. م : ظ) ٦١(
)٦٢ (Crusenstolpe, Fredrik, Koran, Norstedt, Stockholm, 1843, p: 620  

  .اعتمدت في ترجمة النصوص السویدیة على معھد الترجمة التابع للعتبة العلویة المقدسة) ٦٣(
)٦٤ (Crusenstolpe, Fredrik, Koran, p: 3  

)٦٥ (I bid, p: 77  

)٦٦ (Hedin, Christer, Islam Enligt Koranen; p: 13  

)٦٧(Hedin, Christer, Islam Enligt Koranen, p: 13   

)٦٨(, p: 14I bid  

)٦٩(Bernström, Mohammed Knut, heliga-koranen.se/koranen/surat/61/as-saff: 6  
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